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    Úvodem


    Pro někoho je 13 šťastným číslem, pro někoho nešťastným, ale je faktem, že se vám dostává do rukou již třinácté vydání této publikace od roku 2004, kdy vstoupila Česká republika do Evropské unie. Vprůběhu roku 2016 vzákoně přibylo mnoho ustanovení, která byla schválena před více než rokem, ale jejich účinnost nabíhala postupně podle Nařízení vlády zejména voblasti přenesené daňové povinnosti (služby elektronických komunikací od 1. 10. 2016), dále promítnutí nového unijního celního kodexu tentokrát súčinností od 29. 7. 2016, dále se vsouvislosti se zavedením elektronické evidence tržeb změnila sazba ustravovacích služeb od 1. 12. 2016 adalší, sice ne tak věcně významné, ale zhlediska technicky legislativního pohledu důležité změny společně snimi. Komentáře ktěmto změnám jsou součástí této publikace.


    Návaznost na předchozí znění zákona je většinou omezena lhůtou uplatnitelné prekluze.


    Oblast DPH je zcela zásadním nástrojem veřejných financí po celém světě, aproto je ivrámci Evropské unie výrazně harmonizována acelá řada ustanovení nachází svůj předobraz vunijní legislativě, která je pro členské státy Evropské unie závazná. Vsoučasné době je základním předpisem pro oblast DPH směrnice Rady 2006/112/ES, která platí od l. ledna 2007 abyla zapracována plně do novely účinné k1. lednu 2009, ale plátcům daně se rozhodně vyplatí znát účinek komunitárního práva. Nejen rozhodná ustanovení směrnice 2006/112/ES, ale také směrnic 2008/8/ES, 2008/9/ES, 2008/117/ES, 2009/47/ES, 2010/45/EU opravidlech fakturace, které zcela zásadně změnily pohled na daňové doklady, ato zejména zpohledu zajištění věrohodnosti původu daňového dokladu, neporušenosti jeho obsahu, jeho čitelností auchování, případně konverzí. Transpozice nových směrnic EU k1. 1. 2015, které mění směrnici oDPH, zejména směrnice Rady č. 2013/43/EU ze dne 22. července 2013, ospolečném systému daně zpřidané hodnoty, pokud jde ovolitelné adočasné používání mechanismu přenesení daňové povinnosti ve vztahu kdodání některého zboží aposkytnutí některých služeb svysokým rizikem podvodů (viz příloha 6) asměrnice Rady č. 2013/42/EU ze dne 22. července 2013, ospolečném systému daně zpřidané hodnoty, pokud jde omechanismus rychlé reakce proti podvodům voblasti DPH, přinesly do zákona poměrně hodně úprav, směrnice Rady 2016/856 ksazbám daně, směrnice Rady 2016/1065 pokud jde ozacházení spoukazy aneposlední řaděnařízení Rady, která mají přímý účinek 282/2011 jako prováděcí opatření ke směrnici 2006/112/EU, resp. 1042/2013 jako prováděcí nařízení kmístu poskytnutí služby související snemovitostí.


    Připomínáme, že je proto naprosto nezbytné vykládat pojmy použité vzákoně eurokonformně, aby nedošlo vdůsledku vzákoně používané terminologie krozporu sunijním právem. SDEU ustáleně judikuje, že pro výklad pojmů vharmonizované oblasti nelze použít soukromé právo jednotlivých členských států aže některé pojmy, resp. jejich význam je tedy možné použít jen za předpokladu, že odpovídá obsahu tohoto pojmu plynoucího zpráva EU tzv. eurokonformnímu výkladu.


    Novela přináší změny vkontrolním hlášení zejména voblasti výzev podle § 101g, upravuje neúčinnost podání. Zpřesňuje místo plnění při poskytování služeb souvisejících snemovitostí ataké určuje dostatečně přímou souvislost, důležitý prvek pro stanovení místa plnění.


    Povinnost přiznat daň iúplaty, která předchází zdanitelnému plnění, není novinkou, ale novela požaduje iznalost, ato dostatečně určitou, na co je úplata konkrétně určena, areaguje ina změny použití přijaté úplaty, včetně zrušení výjimky pro telekomunikační služby.


    Novela se také dotýká přiznávání plnění osvobozeného bez nároku na odpočet, přiznání plnění, resp. záloh upřeshraničních transakcí.


    „Zpřísňuje“ opravy odpočtu unevrácených záloh, zavádí povinnost vyrovnání nároku na odpočet daně vpřípadech nedoložených ztrát, odcizení, resp. zničení ve lhůtách obdobných jako uopravných daňových dokladů, tedy na období, kdy se plátce dozvěděl nebo dozvědět měl amohl, ato jak ukrátkodobého, tak dlouhodobého majetku, kde navíc úprava není spojena sposledním zdaňovacím obdobím kalendářního roku, ale sobdobím, kdy se dozvěděl.


    Daňová povinnost ufinančního leasingu ztrácí vazbu na vlastníka. Je to iproto, že pro DPH je důležité vlastnictví ekonomické, nikoli právní, adlouhodobým majetkem nájemce se stává inajatý majetek.


    Novela nahrazuje idosavadní koncept uplatňovaný uopakovaných plnění, zejména uplnění, které probíhá déle než 12 měsíců.


    Vedle nespolehlivého plátce je nově definovaná inespolehlivá osoba azaveden princip přenositelnosti nespolehlivosti zosoby na plátce nebo skupinu anaopak.


    Ručení za daň se bude týkat iúplat provedených virtuální měnou.


    Dochází ke změně místně příslušného správce daně pro osoby povinné neusazené. Nově je jím FÚ pro Moravskoslezský kraj.


    Vsouvislosti se změnami vcelních předpisech, ke kterým došlo vroce 2016, došlo ike změně vuplatnění DPH ve svobodných pásmech, při umístění zboží před vývozem, které již není osvobozeno od daně, při dodání zboží aposkytování služeb ve svobodných pásmech, které je považováno za zdanitelné plnění. Změna také nastala udaňového dokladu při vývozu, které vystavuje plátce podle § 28. Došlo ke zpřísnění postupu, kdy plátce pořídí zboží zjiného členského státu do jiného členského státu, tedy nikoliv do tuzemska. Pokud plátce nepřizná daň včlenském státě ukončení přepravy, ale vtuzemsku, ztrácí nárok na uplatnění odpočtu, protože prioritní povinnost přiznat daň vzniká ve státě ukončení přepravy. Došlo také krozšíření povinnosti přiznat daň plátci, jestliže pořídí zboží smístem plnění vtuzemsku od osoby neusazené vtuzemsku (tzv. „tuzemský reverse charge“).


    Smyslem této publikace je seznámení široké veřejnosti se změnami vprávní úpravě, ale také si klade za cíl poskytovat určitým způsobem vodítko pro bezchybné naplňování právních předpisů při uplatňování DPH vpraxi, atím eliminovat vědomé či nevědomé protiprávní jednání plátců daně, resp. osob identifikovaných. Vpublikaci je možné nalézt úplné znění zákona oDPH, které je platné pro rok 2017, svyznačením právních úprav vjednotlivých ustanoveních, ke kterým došlo vprůběhu roku 2016 a2017, apřípadným podtrhnutím důležitých komentářů ke každému ustanovení, včetně odlišení výkladu, který reaguje na změny. Pro lepší orientaci apochopení je značná část takto publikovaných úprav akomentářů doplněna onázorné příklady zpraxe ataké oficiálními informacemi vydávanými GFŘ. Příklady dokreslují právní úpravu ikomentář, takže usnadňují pochopení problému.


    Autoři této publikace pracovali dlouhá léta na ministerstvu financí vodboru nepřímých daní apřesto, že dnes již oba pracují vsoukromé sféře, využili znalostí zlegislativní praxe daně zpřidané hodnoty, protože se od roku 1993, kdy byla daň zpřidané hodnoty vtuzemsku legislativně zavedena, podíleli na legislativních úpravách. Oba autoři jsou široké odborné veřejnosti známi také svou soustavnou adlouholetou přednáškovou činností pro odbornou veřejnost ipro finanční acelní úřady.


    Věříme, že vydávaná aktualizovaná publikace skloubila jak obsahem, tak formou všechny aspekty, které ve svém výsledku budou sloužit plátcům daně avšem, kteří se sdaní zpřidané hodnoty vobchodním životě nebo při studiu setkávají.


    autoři

  


  
    Zákon č.235/2004Sb., odani zpřidané hodnoty,


    ve znění zákona č.635/2004Sb., zákona č.669/2004Sb., zákonač.124/2005Sb., zákonač.215/2005Sb., zákonač.217/2005Sb., zákona č.377/2005Sb., zákonač.441/2005Sb., zákona č.545/2005Sb., ­zákonač.109/2006Sb., zákonač.230/2006Sb., zákona č.319/2006Sb., zákona č.172/2007Sb., zákonač.261/2007Sb., zákona č.270/2007Sb., zákonač.296/2007Sb., zákonač.124/2008Sb., zákona č.126/2008Sb., zákonač.302/2008Sb.,zákonač.87/2009Sb., zákona č. 281/2009Sb., zákonač.362/2009Sb.,zákona č. 489/2009Sb., zákonač.120/2010Sb., zákonač.199/2010Sb., zákonač.47/2011Sb., zákonač.370/2011 Sb., zákonač.375/2011Sb.,zákona č. 457/2011 Sb., zákona č. 18/2012 Sb., zákonač.167/2012Sb.,zákona č. 333/2012 Sb., zákonač.458/2011 Sb., zákonač.500/2012Sb.,zákonač.502/2012Sb., zákonač.241/2013 Sb., zákonnéhoopatření Senátu č.344/2013Sb., zákona č. 196/2014 Sb., zákonač.262/2014Sb.,zákonač.360/2014Sb., zákonač.377/2015Sb., zákonač.113/2016Sb., zákonač.188/2016Sb., zákona č.243/2016Sb., zákonač.298/2016Sb., zákonač.33/2017Sb., nálezu Ústavního soudu č.40/2017 Sb. azákona č. 170/2017 Sb.


    Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:


    ČÁST PRVNÍ

    ZÁKLADNÍ USTANOVENÍ


    HLAVA I

    OBECNÁ USTANOVENÍ


    §1


    Předmět úpravy


    Tento zákon zapracovává příslušné předpisy Evropské unie1) aupravuje daň zpřidané hodnoty.


    Komentář k§1


    V§1 je upraveno, že předmět právní úpravy je rozšířen ozapracování příslušných předpisů Evropské Unie, zejména Směrnice 2006/112/ES, která je účinná od 1. ledna 2007 anahradila původní tzv. Šestou směrnici, podle které byl konstruován zákon oDPH ke dni vstupu České republiky do EU.


    §2


    Předmět daně


    (1) Předmětem daně je


    a) dodání zboží za úplatu osobou povinnou kdani vrámci uskutečňování ekonomické činnosti smístem plnění vtuzemsku,


    b) poskytnutí služby za úplatu osobou povinnou kdani vrámci uskutečňování ekonomické činnosti smístem plnění vtuzemsku,


    c) pořízení


    1. zboží zjiného členského státu za úplatu uskutečněné vtuzemsku osobou povinnou kdani vrámci uskutečňování ekonomické činnosti nebo právnickou osobou nepovinnou kdani,


    2. nového dopravního prostředku zjiného členského státu za úplatu osobou nepovinnou kdani,


    d) dovoz zboží smístem plnění vtuzemsku.


    (2) Zdanitelné plnění je plnění, které


    a) je předmětem daně a


    b) není osvobozené od daně.


    Komentář k§2


    V§2 je vymezen předmět daně, což znamená, že zákon upravuje, co podléhá dani vtuzemsku.


    Vodstavci 1 jsou vyjmenována plnění, která jsou předmětem daně, ataké podmínky, za kterých se vyjmenovaná plnění stávají předmětem daně. První podmínkou této právní úpravy je, že je uskutečňuje osoba, která je osobou povinnou kdani, to znamená, že uskutečňuje ekonomickou činnost, resp. podniká. Další podmínkou je, že tato plnění jsou uskutečňována za úplatu aposlední podmínkou je, že místem plnění je tuzemsko.


    Jednotlivá plnění, jako předmět daně, jsou pak uvedená vpísm. a), b) ac).


    Při splnění výše uvedených podmínek je vodst. 1 je pod písm. a) uvedeno dodání zboží, pod písm. b) je uvedeno poskytnutí služby apod písmenem c) bod 1. pořízení zboží zjiného členského státu za úplatu do tuzemska. Pod písm. c) bod. 2. je předmětem daně vtuzemsku pořízení nového dopravního prostředku do tuzemska, ikdyž je pořizován osobou nepovinnou kdani. Pod písm. d) je pak předmětem daně dovoz zboží do tuzemska.


    Vodstavci 2 je pod písm. a) konstatováno, že předmětem daně vtuzemsku je zdanitelné plnění apod písm. b) je rozlišeno, že za takové plnění se nepovažuje plnění osvobozené od daně.


    § 2a


    Vynětí zpředmětu daně


    (1) Předmětem daně není pořízení zboží zjiného členského státu, jestliže dodání tohoto zboží


    a) by vtuzemsku bylo osvobozeno od daně podle §68 odst. 1 až 10, nebo


    b) je včlenském státě zahájení odeslání nebo přepravy tohoto zboží předmětem daně spoužitím


    1. zvláštního režimu pro obchodníky spoužitým zbožím, uměleckými díly, sběratelskými předměty astarožitnostmi,


    2. přechodného režimu pro použité dopravní prostředky, nebo


    3. zvláštního režimu pro prodej veřejnou dražbou.


    (2) Předmětem daně není pořízení zboží zjiného členského státu, pokud


    a) celková hodnota pořízeného zboží bez daně nepřekročila vpříslušném ani bezprostředně předcházejícím kalendářním roce 326 000 Kč a


    b) pořízení zboží je uskutečněno


    1. osobou povinnou kdani se sídlem vtuzemsku, která není plátcem,


    2. osvobozenou osobou, která není plátcem,


    3. osobou povinnou kdani, která uskutečňuje pouze plnění osvobozená od daně bez nároku na odpočet daně,


    4. osobou povinnou kdani, na kterou se vjiném členském státě vztahuje společný režim daňového paušálu pro zemědělce, nebo


    5. právnickou osobou nepovinnou kdani.


    (3) Do celkové hodnoty pořízeného zboží podle odstavce 2 písm. a) se nezahrnuje hodnota pořízeného


    a) nového dopravního prostředku,


    b) zboží, které je předmětem spotřební daně,


    c) zboží uvedeného vodstavci 1.


    (4) Odstavce 1 a2 se nevztahují na pořízení zboží, které je předmětem spotřební daně, apořízení nového dopravního prostředku.


    Komentář k§2a


    Toto ustanovení je vloženým ana rozdíl od §2 vyjmenovává plnění, která jsou vyňata zpředmětu daně.


    Vodst. 1 není předmětem daně pořízení zboží zjiného členského státu, jestliže by pod písm.a) bylo vtuzemsku osvobozeno od daně podle §68 odst. 1–10. Jedná se tedy ovyjmenovaná plnění v§68, která jsou podle tohoto ustanovení osvobozena vtuzemsku od daně snárokem na odpočet daně. Jsou tak zachovány stejné podmínky při pořízení zjiného členského státu apři zdanitelném plnění.


    Pod písm. b) jsou uvedena plnění, která nejsou předmětem daně vtuzemsku, jestliže při dodání zboží zjiného členského státu je dodavatelem použit režim:


    1. zvláštní režim pro obchodníky spoužitým zbožím, starožitnostmi apod., který je upraven v§90 anestanoví pořizovateli vtuzemsku povinnost přiznat daň ztohoto pořízení,


    2. přechodný režim pro použité dopravní prostředky,


    3. zvláštní režim pro prodej veřejnou dražbou.


    Příklad


    Firma A, plátce daně, dodává potraviny na palubu letadla, které provozuje přepravu osob azboží mezi členskými státy atřetími zeměmi. Takové dodání zboží je osvobozeno od daně snárokem na odpočet daně podle §68 odst. 4 ZDPH. Jestliže tuzemská osoba B, plátce daně, provozuje tuto leteckou přepravu apořizuje potraviny zjiného členského státu, které jsou použity na palubě letadla, jímž je přeprava uskutečňována, dojde při pořízení zboží knaplnění podmínek stanovených v§2a odst. 1 apořízení potravin nebude pro plátce B předmětem daně vtuzemsku.


    Příklad


    Autobazar, plátce daně, pořizuje ojetý osobní automobil od autobazaru vNěmecku, který je registrován kdani vNěmecku. Autobazar vNěmecku dodává ojetinu ve zvláštním režimu, takže neosvobozuje na výstupu při dodání celou cenu ojetiny, ale pouze cenu pořizovací a„německou“ daň uplatní usvé přirážky. Autobazar vtuzemsku pořídí ojetinu ve zvláštním režimu, který započal dodavatel, apořízení ojetiny není pro pořizovatele vtuzemsku předmětem daně, takže daň při pořízení nepřiznává.


    Vodst. 2 jsou vyjmenována další plnění pořízeným zbožím zjiného členského státu, která nejsou předmětem daně, jestliže celková hodnota pořízeného zboží nepřekročila vpříslušném abezprostředně předchozím kalendářním roce částku 326 000 Kč, kdy pořízení zboží bylo uskutečněno:


    1. osobou povinnou kdani se sídlem vtuzemsku, která není plátcem,


    2. osvobozenou osobou, kterou se rozumí osoba povinná kdani se sídlem vjiném členském státě, která není registrovanou kdani vjiném členském státě anení plátcem,


    3. osobou povinnou kdani, která uskutečňuje pouze plnění osvobozená od daně bez nároku na odpočet daně,


    4. osobou povinnou kdani, na kterou se vjiném členském státě vztahuje společný režim daňového paušálu pro zemědělce,


    5. právnickou osobou nepovinnou kdani.


    Vodst. 3 je stanoveno, že do celkové částky 326 000 Kč se nezapočítává


    a) hodnota nového dopravního prostředku,


    b) zboží, které je předmětem spotřební daně,


    c) zboží, které je uvedeno vodst. 1.


    Vodst. 4 je stanoveno, že naopak předmětem daně je pořízené zboží zjiného členského státu, pokud je pořízeno zboží, které je předmětem spotřební daně nebo je pořízen nový dopravní prostředek. Utohoto druhu zboží vždy vzniká pořizovateli povinnost přiznat daň.


    § 2b


    Volba předmětu daně


    Osoba, která uskutečňuje pořízení zboží zjiného členského státu, které není předmětem daně podle § 2a odst. 2, se může rozhodnout, že toto pořízení je předmětem daně. Na pořízení zboží zjiného členského státu uskutečněné touto osobou do konce kalendářního roku bezprostředně následujícího po kalendářním roce, ve kterém se takto rozhodla, se nevztahuje §2a odst. 2.


    Komentář k§2b


    Toto ustanovení umožňuje volbu pro pořizovatele, který se může rozhodnout, že pořízení zboží, které není předmětem daně podle §2a odst. 2, bude dobrovolně považovat za předmět daně.


    Jedná se tedy nikoliv oplátce daně, který má vždy povinnost přiznat daň při pořízení zboží, ale osoby, které nejsou plátci daně, ale jsou osobami povinnými kdani ajsou vyjmenovány v§2a odst. 2.


    Jestliže se pořizovatel dobrovolně rozhodne, že pořízení zboží bude považovat za plnění, které je předmětem daně, musí také plnění považovat za předmět daně celý kalendářní rok, který následuje po roce, ve kterém se pořizovatel dobrovolně rozhodl. Po tuto dobu se na takového pořizovatele nevztahuje ustanovení §2a odst. 2.


    Příklad


    Tuzemská osoba povinná kdani, která je neplátcem daně, pořídí vúnoru 2017 ze Slovenska fotokopírku vhodnotě 35.000 Kč. Pořizovatel se dobrovolně rozhodne, že je takové pořízení zboží pro něj předmětem daně. Toto rozhodnutí znamená, že se musí registrovat kdani podle §6k jako identifikovaná osoba avzniká ji povinnost přiznat daň. Zřejmě bude pro pořizovatele výhodnější, aby se registroval kdani před dodáním kopírky za Slovenska, protože může sdělit přidělené DIČ dodavateli na Slovensko, který při dodání uplatní systém reverse charge apřenese povinnost přiznat daň do tuzemska na pořizovatele. Předmětem daně se tak pro pořizovatele stane idalší případné pořízení zboží zjiného členského státu až do konce roku 2018, pokud součet pořízeného zboží nepřekročí limit 326.000 Kč, kdy by se pořizovatel stal osobou identifikovanou povinně podle §6g.


    §3


    Územní působnost


    (1) Pro účely daně zpřidané hodnoty se rozumí


    a) tuzemskem území České republiky,


    b) členským státem území členského státu Evropské unie svýjimkou jeho území, na které se nevztahuje Smlouva oEvropské unii aSmlouva o fungování Evropské unie,


    c) jiným členským státem členský stát svýjimkou tuzemska,


    d) třetí zemí území mimo území Evropské unie,


    e) územím Evropské unie souhrn území členských států.


    (2) Pro účely daně z přidané hodnoty se za území členského státu Evropské unie nepovažuje


    a) hora Athos,


    b) Kanárské ostrovy,


    c) francouzská území uvedená v čl. 349 Smlouvy o fungování Evropské unie,


    d) Alandy,


    e) Normanské ostrovy,


    f) ostrov Helgoland,


    g) území Büsingen,


    h) Ceuta,


    i) Melilla,


    j) Livigno,


    k) Campione d‘ Italia,


    l) italské vody jezera Lugano.


    (3) Území Monackého knížectví se pro účely daně zpřidané hodnoty považuje za území Francouzské republiky aúzemí ostrova Man se považuje za území Spojeného království Velké Británie aSeverního Irska, území Akrotiri aDhekelie se považují za území Kypru.


    Komentář k§3


    Pojem „tuzemsko“ je definován tak, že zahrnuje území České republiky.


    Pojem jiný členský stát byl zaveden kodlišení státu, který je členským státem Evropské unie, ale který není Českou republikou, což odpovídá idosavadnímu chápání pojmu jiný členský stát. Použití sousloví „jiný členský stát“ tak vtextu zákona bude vždy vylučovat Českou republiku. V případě použití vazby „členský stát odlišný od členského státu“ se zpodstaty věci může jednat ioČeskou republiku, neboť je to vduchu pojmu definovaného v§3 odst. 1. písm.b) jakýkoli členský stát Evropské unie.


    Zdůvodu právní jistoty se vsouladu sčl. 5 bodem 2) směrnice oDPH upřesňuje, že území, na která se nevztahují SEU aSFEU, nejsou pro účely daně zpřidané hodnoty považována za území členského státu. Územní působnost Smluv je obsažena včlánku 52 SEU ačláncích 349 a355 SFEU (tj. bývalý článek 299 Smlouvy ozaložení Evropského společenství, na který je odkazováno včl. 5 směrnice oDPH). Na toto ustanovení dále navazuje §3 odst. 2, který obsahuje další území, která se nepovažují za území členského státu.


    Vodstavci 2 je uveden výčet území, které se nepovažují za území členského státu Evropské unie avnávaznosti na to tedy ani za území Evropské unie. Tato území se tedy pro účely daně zpřidané hodnoty považují za třetí zemi.


    Vpísmenu c) došlo ke změně vnávaznosti na směrnici 2013/61/EU, kterou se mění směrnice oDPH asměrnice 2008/118/ES, pokud jde ofrancouzské nejvzdálenější regiony, zejména Mayotte. Na základě tohoto ustanovení se za třetí zemi považují také francouzské regiony, které jsou uvedeny včl. 349 Smlouvy ofungování Evropské unie.


    Vodstavci 3 jsou vymezena území, která jsou považována za daňové území EU, tj. chápou se jako území některého členského státu adodání zboží ztěchto území není považováno za dovoz zboží, ale za pořízení zboží zjiného členského státu adodání zboží ztuzemska do těchto území je považováno za dodání zboží do jiného členského státu. Vedle území Monackého knížectví aostrova Man, byla mezi tato území vsouladu srecastem Šesté směrnice doplněna území Akrotiri aDhekelie jako součást území Kypru.


    §4


    Vymezení základních pojmů


    (1) Pro účely tohoto zákona se rozumí:


    a) úplatou částka vpeněžních prostředcích nebo hodnota nepeněžitého plnění, které jsou poskytnuty v souvislosti spředmětem daně,


    b) jednotkovou cenou cena za jednotku množství zboží nebo cena za službu,


    c) daní na výstupu daň uplatněná plátcem za zdanitelné plnění podle §13 až 20 nebo zpřijaté úplaty vztahující se ktomuto plnění,


    d) nadměrným odpočtem daň odpovídající rozdílu mezi daní na výstupu aodpočtem daně za zdaňovací období vpřípadě, že daň na výstupu je nižší než odpočet daně,


    e) správcem daně příslušný finanční úřad; ve věci povolení kprodeji za ceny bez daně apři dovozu zboží je správcem daně příslušný celní úřad svýjimkou případů, kdy povinnost přiznat daň při dovozu zboží vzniká plátci podle §23 odst.2 až 4,


    f) osobou registrovanou kdani osoba, které bylo přiděleno daňové identifikační číslo pro účely daně zpřidané hodnoty vrámci obchodování mezi členskými státy,


    g) zahraniční osobou osoba, která nemá na území Evropské unie sídlo ani místo pobytu,


    h) u fyzické osoby


    1. bydlištěm adresa vedená v základním registru obyvatel nebo v jiné obdobné evidenci, anebo adresa, kterou fyzická osoba uvedla správci daně, pokud neexistuje důkaz, že tato adresa neodpovídá skutečnosti,


    2. místem, kde se obvykle zdržuje, místo, kde fyzická osoba obvykle žije z důvodu osobních nebo profesních vazeb; má-li tato osoba profesní vazby v jiné zemi, než ve které má své osobní vazby, je místo, kde se fyzická osoba obvykle zdržuje, určeno osobními vazbami,


    3. místem pobytu bydliště, nebo místo, kde se obvykle zdržuje,


    i) sídlem uosoby povinné kdani adresa místa jejího vedení, kterým se rozumí místo, kde jsou přijímána zásadní rozhodnutí týkající se řízení osoby povinné kdani, popřípadě místo, kde se schází její vedení; nemá-li fyzická osoba místo svého vedení, rozumí se sídlem utéto osoby místo jejího pobytu,


    j) provozovnou organizační složka osoby povinné kdani, která může uskutečňovat dodání zboží nebo poskytnutí služby, neboť je dostatečně stálá amá vhodné personální atechnické zdroje,


    k) dotací kceně přijaté finanční prostředky poskytované ze státního rozpočtu, zrozpočtů územních samosprávných celků, státních fondů, zgrantů přidělených podle zvláštního zákona, zrozpočtu cizího státu, zgrantů Evropské unie či dle programů obdobných, pokud je příjemci dotace stanovena povinnost poskytovat plnění se slevou zceny avýše slevy se váže kjednotkové ceně plnění; za dotaci kceně se nepovažuje zejména dotace kvýsledku hospodaření ana pořízení dlouhodobého hmotného adlouhodobého nehmotného majetku,


    l) zbožím, které je předmětem spotřební daně, zboží, které je předmětem některé ze spotřebních daní, předmětem daně zpevných paliv nebo předmětem daně ze zemního plynu aněkterých dalších plynů svýjimkou plynu dodávaného prostřednictvím přepravní nebo distribuční soustavy nacházející se na území Evropské unie anebo jakékoli sítě ktakové soustavě připojené,


    m) osobou neusazenou vtuzemsku osoba povinná kdani, která


    1. nemá sídlo vtuzemsku,


    2. uskuteční zdanitelné plnění dodání zboží nebo poskytnutí služby smístem plnění vtuzemsku a


    3. vtuzemsku nemá provozovnu nebo vtuzemsku má provozovnu, která se tohoto plnění neúčastní,


    n) osvobozenou osobou osoba povinná kdani se sídlem nebo provozovnou vjiném členském státě, která je vtomto státě osobou sobdobným postavením jako vtuzemsku osoba povinná kdani se sídlem vtuzemsku, která není plátcem.


    (2) Zbožím se pro účely tohoto zákona rozumí


    a) hmotná věc, svýjimkou peněz acenných papírů,


    b) právo stavby,


    c) živé zvíře,


    d) lidské tělo ačást lidského těla,


    e) plyn, elektřina, teplo achlad.


    (3) Za zboží se dále považují


    a) bankovky amince české měny při jejich dodání výrobcem České národní bance, nebo při jejich pořízení zjiného členského státu, nebo jejich dovoz Českou národní bankou,


    b) bankovky, státovky amince české nebo cizí měny prodávané pro sběratelské účely za ceny vyšší, než je jejich nominální hodnota nebo přepočet jejich nominální hodnoty na českou měnu podle směnného kurzu vyhlašovaného Českou národní bankou,


    c) cenné papíry při jejich dodání výrobcem emitentovi vtuzemsku, nebo při jejich pořízení zjiného členského státu nebo jejich dovozu avývozu jako výrobku.


    (4) Pro účely tohoto zákona se dále rozumí


    a) dopravním prostředkem vozidlo, jiný prostředek nebo zařízení, které jsou určené kpřepravě osob nebo zboží zjednoho místa na jiné akteré jsou obvykle konstruované pro použití kpřepravě amohou kní být skutečně použity; za dopravní prostředek se nepovažuje vozidlo, které je trvale znehybněno, ani kontejner,


    b) novým dopravním prostředkem


    1. motorové pozemní vozidlo sobsahem válců větším než 48cm3 nebo svýkonem větším než 7,2kW, pokud bylo dodáno do 6měsíců ode dne prvního uvedení do provozu nebo má najeto méně než 6000km,


    2. loď delší než 7,5 m, pokud byla dodána do 3 měsíců ode dne prvního uvedení do provozu nebo má najeto méně než 100hodin, svýjimkou námořních lodí užívaných kobchodní, průmyslové, rybářské nebo záchranářské činnosti, nebo


    3. letadlo omaximální vzletové hmotnosti větší než 1550kg, pokud bylo dodáno do 3 měsíců ode dne prvního uvedení do provozu nebo má nalétáno méně než 40 hodin, svýjimkou letadel využívaných leteckými společnostmi pro mezinárodní leteckou přepravu.


    c) obchodním majetkem majetkové hodnoty, které slouží osobě povinné k dani a jsou touto osobou určeny k uskutečňování ekonomických činností,


    d) dlouhodobým majetkem obchodní majetek, který je


    1. hmotným majetkem podle zákona upravujícího daně zpříjmů7c),


    2. odpisovaným nehmotným majetkem podle zákona upravujícího daně zpříjmů7c); hmotný majetek přenechaný kužití na základě smlouvy, pokud je ujednáno, že vlastnické právo k užívanému hmotnému majetku bude převedeno na jeho uživatele, se pro účely daně zpřidané hodnoty považuje za dlouhodobý majetek uživatele


    3. pozemkem, který je dlouhodobým hmotným majetkem podle právních předpisů upravujících účetnictví7d); pozemek přenechaný kužití na základě smlouvy, pokud je ujednáno, že vlastnické právo kužívanému pozemku bude převedeno na jeho uživatele, se pro účely daně z přidané hodnoty považuje za dlouhodobý majetek uživatele nebo


    4. technickým zhodnocením podle zákona upravujícího daně zpříjmů,


    e) dlouhodobým majetkem vytvořeným vlastní činností dlouhodobý majetek, který plátce vrámci svých ekonomických činností vyrobil, postavil nebo jinak vytvořil; technické zhodnocení73) se považuje za samostatný dlouhodobý majetek vytvořený vlastní činností,


    f) osobním automobilem dopravní prostředek, který má vtechnickém osvědčení4) nebo technickém průkazu zapsanou kategorii M1 nebo M1G; pokud zápis kategorie chybí, vymezuje se tato kategorie zvláštním právním předpisem4a),


    g) nájmem také podnájem, pacht a podpacht,


    h) přepravou zboží také přeprava peněz a cenných papírů.


    i) dodáním zboží sinstalací nebo montáží dodání zboží spojené sinstalací nebo montáží osobou povinnou kdani, která zboží dodává, nebo jí zmocněnou třetí osobou,


    j) dodáním zboží soustavami nebo sítěmi dodání


    1. plynu prostřednictvím přepravní nebo distribuční soustavy nacházející se na území Evropské unie anebo jakékoli sítě ktakové soustavě připojené,


    2. elektřiny, tepla nebo chladu sítěmi.


    (5) Pro přepočet cizí měny na českou měnu se použije kurz platný pro osobu provádějící přepočet ke dni vzniku povinnosti přiznat daň, nebo přiznat uskutečnění plnění, ato


    a) kurz devizového trhu vyhlášený Českou národní bankou, nebo


    b) poslední směnný kurz zveřejněný Evropskou centrální bankou; přepočet mezi měnami jinými než euro se provede za použití směnného kurzu každé ztěchto měn vůči euru.


    Komentář k§4


    V§4 jsou definovány základní pojmy, se kterými se dále vzákonu pracuje.


    Vodstavci l jsou definovány základní pojmy pro uplatnění daně.


    Pojem úplata zahrnuje nejen zaplacení penězi nebo prostředky nahrazujícími peníze, ale izaplacení vnepeněžité formě, tedy izbožím, službou, protiplněním apod. Peněžní prostředek, který je nutné vykládat ve smyslu §2 odst.1 písm.c) zákona č.284/2009 Sb., oplatebním styku, ve znění pozdějších předpisů. Může však být poskytnuta ivnepeněžním plnění. Oúplatu však půjde pouze tehdy, byla-li poskytnuta vsouvislosti spředmětem daně.


    Pozor! Zbožím jsou inemovitosti, aproto se vypouští zdefinice jednotkové ceny měrná jednotka, protože ne každá jednotka zboží je měrná (viz právě nemovité věci) asamozřejmě se onich nemusí mluvit samostatně, aproto zdefinice vypadávají.


    Termín „daňová povinnost“ se ruší tam, kde se má jednat pouze odaň. Je nutno rozlišovat pojmy „daň“ a„daňová povinnost“ tak, jak je chápe daňový řád. Zatímco daňovou povinností jsou všechna práva apovinnosti subjektu vztahující se kdani, daní se naopak rozumí peněžité plnění (viz §2 odst.3 a4 daňového řádu) ataké soulad se zněním §108.


    Vodst. 1 písm. g) je definice osoby registrované kdani vjiném členském státě, která se nově vztahuje nejen na osoby zjiných členských států, ale ina osoby, kterým bylo přiděleno daňové identifikační číslo vtuzemsku – tedy na plátce aidentifikované osoby. Věcně se smysl zákona nemění, neboť vpříslušných ustanoveních, kde je tento pojem použit, zůstává upřesnění, že jde oosobu registrovanou kdani v jiném členském státě. Vyjasňuje to však např. ustanovení §17, ve kterém se hovoří oosobách registrovaných kdani vrůzných členských státech, přičemž je tím myšleno ituzemsko. Nově je tento pojem použit také v§88, kde zjednodušil formulaci.


    Vpísm. h) zdůvodů právní jistoty je definován pojem „místo pobytu“ fyzické osoby, ato zejména spřihlédnutím ke změnám vpravidlech pro stanovení místa plnění ve směrnici oDPH anavazujícím prováděcím nařízení č. 282/2011 súčinností od 1.1.2015.


    Zdůvodu vzájemné provázanosti pojmů zákona oDPH apojmů přímo použitelného prováděcího nařízení č. 282/2011 se vpřípadě fyzické osoby zavádí dílčí definice pojmu „bydliště“ apojmu „místo, kde se obvykle zdržuje“.


    Specifické vymezení těchto pojmů pro účely DPH je nezbytné, protože český právní řád, konkrétně §80 odst. l občanského zákoníku, vymezuje pojem „bydliště“ odlišně. Zatímco definice pojmu „bydliště“ občanského zákoníku vychází zfaktického stavu („Člověk má bydliště vmístě, kde se zdržuje súmyslem žít tam svýhradou změny okolností trvale;“), právní předpisy EU voblasti daně zpřidané hodnoty vymezují pojem „bydliště“ ve smyslu úředně vedeného stavu jako adresu vedenou vevidenci obyvatelstva či usprávce daně. Dále právní předpisy EU voblasti daně zpřidané hodnoty zavádí apoužívají vsouvislosti sfyzickou osobou pojem „místo, kde se obvykle zdržuje“, který je definován jako místo, kde fyzická osoba obvykle žije, akterý tudíž vychází zfaktického stavu. Přesná provázanost pojmů zákona oDPH apojmů přímo použitelného prováděcího nařízení č. 282/2011 je významná zejména pro účely pravidel pro stanovení místa plnění při poskytnutí určitých služeb osobě nepovinné kdani, kde se stanoví, že místo příjemce služby se určí podle tohoto přímo použitelného prováděcího nařízení.


    Zdůvodu lepší čitelnosti asrozumitelnosti se inadále vzákoně oDPH vněkterých ustanoveních používá zkrácený pojem „místo pobytu“ jako ekvivalent výrazu „bydliště a/nebo místo, kde se obvykle zdržuje“, který upravidel vztahujících se kfyzické osobě uvádí směrnice aprováděcí nařízení. Na rozdíl od předchozí úpravy se zdefinice tohoto pojmu obecně pro účely celého zákona oDPH odstraňuje hierarchie jednotlivých kritérií (vyjádření „nemá-li“), protože čl. 12 ani čl. 13 prováděcího nařízení, které definují tyto pojmy obecně pro účely směrnice, takovou hierarchii nestanoví.


    Vpísm. i) je zavedena definice sídla, která se vztahuje na všechny osoby povinné kdani (na rozdíl od dosavadního zákona, který sídlo spojoval pouze správnickou osobou aufyzické osoby povinné kdani se namísto sídla používalo místo podnikání). Nově je pro určení sídla uosoby povinné kdani rozhodujícím faktorem místo jejího vedení. Vpřípadě fyzické osoby povinné kdani může nastat situace, kdy nelze místo vedení dle této definice určit. Vtakovém případě se za sídlo utéto osoby považuje místo jejího pobytu.


    Definice místa podnikání se vsouvislosti se zavedením této definice stává nadbytečnou azrušuje se vduchu článku 10 nařízení, který definuje sídlo ekonomické činnosti osoby povinné kdani pro pravidlo určení místa plnění uslužeb. Zdůvodu jednoznačnosti aprávní jistoty byla tato definice použita pro celý zákon oDPH, aby nedocházelo ksituacím, kdy by jediná osoba povinná kdani měla různá sídla pro účely různých ustanovení zákona.


    Sídlo osoby nepovinné kdani není definováno.


    Vpísm. j) je vymezen pojem „provozovna“, ale bez věcné změny, avšak svazbou na §9 odst.1 (místo plnění uslužeb).


    Prováděcí nařízení vpodstatě rozlišuje 2 typy provozoven, ato pro různé účely– provozovnu poskytovatele plnění aprovozovnu příjemce plnění. Provozovnu poskytovatele plnění prováděcí nařízení vymezuje včl. 11 odst. 2 ačl. 53 pro účely určitých pravidel pro stanovení místa plnění uslužeb apro účely určení osoby povinné přiznat daň upřes–hraničních plnění. Provozovnu příjemce plnění prováděcí nařízení definuje včl. 11 odst.l pro účely základního pravidla pro stanovení místa plnění uslužeb poskytnutých provozovně osoby povinné kdani.


    Zdůvodů zjednodušení se zvolila definice provozovny poskytovatele plnění apro provozovnu příjemce služby se zavedla úprava v§9 odst. l, ato jen pro účely stanovení místa plnění vpřípadě služeb poskytnutých provozovně osoby povinné kdani.


    Definice provozovny vychází zpojmu „organizační složka osoby povinné kdani“. Tento pojem byl zvolen navzdory tomu, že bude možná mylně považován za organizační složku závodu. Mezi tyto dva pojmy však nelze klást rovnítko.


    Pro definici provozovny pro účely zákona odani zpřidané hodnoty je použito pojmu organizační složka osoby povinné kdani právě proto, že provozovna pro účely zákona odani zpřidané hodnoty je širším pojmem než provozovna zakotvená vobchodním zákoníku. Provozovnou podle zákona odani zpřidané hodnoty jsou tak veškeré organizační složky, tj. ty, které se do rejstříků zapisují (např. odštěpný závod), ale také ty, které se nezapisují.


    Obdobně jako doposud musí organizační složka osoby povinné kdani splňovat určité podmínky, aby mohla být pro účely zákona oDPH považována za provozovnu– musí se vyznačovat dostatečnou úrovní stálosti avhodnou strukturou zhlediska lidských (personálních) atechnických zdrojů.


    Provozovna se nedefinuje vobecné vazbě na uskutečňování ekonomické činnosti, ale ve vazbě na uskutečňování plnění (dodání zboží nebo poskytnutí služby).


    Dotace kceně je sice předmětem daně již od 1. října 2003, ale od 1. dubna 2004 se definice dotace kceně podstatně změnila. Dotací se rozumí finanční prostředky přijaté ze státního rozpočtu, zrozpočtu územně samosprávných celků, ze státních fondů, zgrantů, zrozpočtu cizího státu, zgrantů Evropské unie nebo podle obdobných programů, ato tehdy, pokud je přijetí finančních prostředků spojeno spovinností pro příjemce dotace poskytovat plnění se slevou zceny avýše této slevy se vztahuje kjednotkové ceně plnění. Např. tehdy, kdy je výše dotace stanovena na l ks zboží apod. Za dotaci kceně se nepovažují zejména dotace khospodářskému výsledku ana pořízení dlouhodobého hmotného anehmotného majetku.


    Příklad


    Od 3. 12. 2009 vstoupilo vúčinnost Nařízení Rady č. 1370/2007 ze dne 23. října 2007 oveřejných službách vpřepravě cestujících po železnici asilnic.


    Příklad se zabývá pouze DPH uveřejných služeb vosobní dopravě, ato ukompenzací za veřejné služby vosobní dopravě poskytovaných objednatelem těchto služeb aobecně uslev zjízdného.


    1) Kompenzace poskytovaná objednateli


    Vpřípadech, kdy objednatel poskytuje celkovou úhradu (vč. nebo bez úhrady slev zjízdného) za veřejné služby vosobní dopravě formou kompenzace dopravcům, kteří mají uzavřenu smlouvu oveřejných službách , ato za důsledky vzniklé ze závazku veřejné služby, se postupuje tak, že kompenzace se nepovažují za úplatu za poskytnutou službu, ataké se nepovažují za dotaci kceně, ani za úplatu poskytnutou třetí osobou (za veřejné služby vosobní dopravě). To znamená, že ukompenzace se nejedná oúplatu za poskytnutí služeb anejedná se tedy opředmět daně podle ustanovení §2 a§14 zákona oDPH. Daň na výstupu se neuplatňuje, částka poskytnutá objednatelem je částkou vúrovni bez daně, dále uúhrady prokazatelné ztráty podle smluv uzavřených objednateli sposkytovateli veřejných služeb vpřepravě cestujících prováděné před účinností Nařízení se dosavadní postup obdobný jako ukompenzací považuje za postup vsouladu se zákonem oDPH.


    Tento postup však nelze aplikovat na samostatné úhrady poskytnuté objednatelem veřejných služeb vosobní dopravě, případně jinou osobou za slevy zcen jízdného poskytnuté provozovatelem přepravy osob, ať už se jedná oslevy poskytnuté vrámci veřejné služby vosobní dopravě nebo mimo tyto služby.


    2) Slevy zjízdného


    Samostatné úhrady slev zjízdného, ať už jsou poskytnuty podle Výměru Ministerstva financí, kterým se vydává seznam zboží sregulovanými cenami nebo podle jiného obecně závazného předpisu, se považují pro účely DPH za dotace kceně ajsou součástí základu daně při výpočtu částky daně za poskytnutou službu přepravy cestujících podle §36 odst. 3 písm. d) zákona oDPH. Vpřípadě služeb přepravy osob, jsou-li poskytnuty slevy zjízdného atyto slevy jsou hrazeny jinými osobami než je provozovatel služeb, je tedy základem daně součet částky jízdného hrazené cestujícím ačástky poskytnuté objednatelem služeb nebo jinou osobou na úhradu slevy zceny jízdného (dotace kceně).


    Jestliže slevu zceny poskytne uslužeb přepravy osob provozovatel služeb na základě vlastního rozhodnutí, postupuje se utěchto slev podle §36 odst. 5, resp. podle §42 zákona oDPH. Jestliže provozovatel služeb poskytne slevu zjízdného kdatu uskutečnění zdanitelného plnění, základ daně se snižuje otuto slevu. Poskytne-li provozovatel slevu zjízdného po datu uskutečnění zdanitelného plnění, plátce provede opravu základu avýše daně podle §42 a43.


    Vpísm. l) je definováno zboží, které je předmětem spotřební daně. Jedná se oimplementaci ustanovení směrnice 2009/162/EU. Za zboží, které je předmětem spotřební daně, se pro účely zákona oDPH považuje izboží podléhající dani zplynu adani zpevných paliv, svýjimkou plynu dodávaného prostřednictvím přepravní nebo distribuční soustavy nacházející se na území Evropské unie anebo jakékoli sítě ktakové soustavě připojené.


    Novela 2013 vpísm. m) zavedla nový pojem „osoba neusazená vtuzemsku“, který se následně používá ve všech ustanoveních zákona, které souvisí sposkytováním přeshraničních služeb nebo určitých dodání zboží do tuzemska (dodání zboží sinstalací nebo montáží adodání plynu, elektřiny, tepla nebo chladu soustavami nebo sítěmi).


    Pojem „osoba neusazená vtuzemsku“ zahrnuje právnickou nebo fyzickou osobu povinnou kdani, která nemá sídlo vtuzemsku. Skutečnost, že taková osoba má vtuzemsku provozovnu, se pro posouzení této osoby za osobou neusazenou zkoumá ve vazbě na příslušné poskytnuté zdanitelné plnění smístem plnění vtuzemsku. Jestliže se provozovna, kterou tato osoba má vtuzemsku, daného plnění neúčastní, považuje se za osobu neusazenou kdani vtuzemsku.


    Vdosavadním znění zákona se obdobné vymezení používalo v§108 ve vztahu kurčení osob povinných přiznat daň zněkterých preshraničních plnění.


    Novela 2013 vpísm. n) zavedla nový pojem „osvobozená osoba“. Jedná se oosoby povinné kdani, které podléhají vjiném členském státě zvláštnímu režimu osvobození pro malé podniky (Česká republika toto osvobození neuplatňuje). Definice se vztahuje pouze na režim osvobození od daně, obdobný jako v§6 dosavadního zákona oDPH, nikoliv na režim odstupňované úlevy, který je obecně ve Směrnici připuštěn.


    Odstavec 2 definuje zboží.


    Vsouvislosti srekodifikací soukromého práva, kontrétně snovým vymezením věci, které obsahuje nový občanský zákoník, novela nově definuje zboží. Dělení věcí na hmotné anehmotné upravuje ustanovení §496 nového občanského zákoníku. Sohledem na to, že hmotnou věcí je inemovitá věc, bude pojem „zboží“ obsahovat inemovitou věc. Za zboží se výslovně prohlašuje inemovitá nehmotná věc, kterou je právo stavby. Postavení zvířete ve vztahu kvěcem upravuje §494 nového občanského zákoníku. Zvíře podle nové soukromoprávní úpravy není věcí, ale ustanovení ověcech se na něj použijí obdobně vrozsahu, ve kterém to neodporuje jeho povaze. Úprava lidského těla ajeho částí je obsažena v§493 nového občanského zákoníku, kde je stanoveno, že se nejedná ověc. Část lidského těla musí být zahrnuta pod pojmem zboží zdůvodu povinné implementace Čl. 132 odst.1 písm.d) směrnice Rady 2006/112/ES oDPH. Lidské tělo musí být zahrnuto pod pojem zboží např. vsouvislosti sjeho přepravou (pohřební služby).


    Ustanovení odstavce 3 uvádí další okruhy věcí, které se za zboží považují, jako speciální úpravu kvýjimce stanovené v§4 odst. 2 písm. a).


    Vypuštění cenných papírů vlistinné podobě souvisí srekodifikací soukromého práva, neboť reaguje na novou úpravu cenných papírů vnovém občanského zákoníku. Nově totiž bude pojem cenný papír chápán jako listinný (viz §514 anásl. NOZ).


    Od 1. 1. 2009 není vzákoně definice peněz zdůvodu nadbytečnosti, protože vyplývá zobecného právního chápání pojmu peníze. Pokud nejsou peníze poskytovány jako protihodnota za dodání zboží, převod nemovitosti nebo poskytnutí služby, není jejich poskytnutí považováno za zdanitelné plnění, svýjimkou případů, které stanoví písmena a) ab), tj. vpřípadě dodání pro sběratelské účely nebo při jejich dodání výrobcem České národní bance. Obdobně nejsou za zboží považovány cenné papíry, opět svýjimkou případů stanovených vpísmeni c). Cenné papíry jsou považovány za zboží vpřípadě jejich dodání vlistinné podobě výrobcem jejich emitentovi nebo při jejich dovozu emitentem. Vtomto případě se na cenné papíry hledí jako na polygrafický výrobek apři jejich dodání se uplatní příslušná sazba daně. (Obdobně při dodání do jiného členského státu.)


    Vodstavci 4 jsou definovány pojmy, které se opakovaně používají vzákoně.


    Vnávaznosti na předpisy Evropské unie, které upravují uplatnění daně vždy při pořízení nových dopravních prostředků, ato podle místa, kde je nový dopravní prostředek registrován nebo provozován, jsou jednak definovány dopravní prostředky avnávaznosti na tuto definici pak nové dopravní prostředky. Definice dopravního prostředku je přesně vduchu čl. 38 nařízení 282/2011.


    Novela rozšířila definice nového dopravního prostředku na všechna motorová pozemní vozidla. Nově tato definice zahrnuje například také terénní čtyřkolky, které nejsou určeny kprovozu na pozemních komunikacích.


    Za nový se považuje dopravní prostředek definovaný v§4 odst. 4 písm. b), který splňuje alespoň jednu ze dvou podmínek stanovených zákonem. Za nový dopravní prostředek se považuje dopravní prostředek, který byl dodán do 3 měsíců, upozemního motorového vozidla do 6 měsíců ode dne prvního uvedení do provozu, nebo má najeto méně než 6 000 km upozemního motorového vozidla (ulodí méně než 100 hodin svýjimkou námořních lodí užívaných kobchodní, průmyslové, rybářské nebo záchranářské činnosti, uletadel nalétáno méně než 40 hodin svýjimkou letadel využívaných leteckými společnostmi pro mezinárodní leteckou přepravu). Zdefinice tedy vyplývá, že zákon má na mysli více méně soukromé lodě aletadla.


    Pokud dopravní prostředek nesplňuje ani jednu zobou stanovených podmínek, jedná se opoužité zboží; ukterého se uplatňuje buď běžný režim uplatnění daně na výstupu (pokud je při pořízení možné uplatnit nárok na odpočet daně, nebo se uplatňuje při zdanění zvláštní režim podle §90 zákona. Při pořízení použitého zboží vč. dopravních prostředků soukromou osobou nebo iplátcem daně nebo osobou identifikovanou kdani od soukromé osoby, se při pořízení daň neuplatňuje, stejně tak, jako při pořízení od osoby povinné kdani, která je registrována kdani. Podmínky pro uplatnění daně při dodání nových dopravních prostředků, včetně definování dne prvního uvedení do provozu, jsou uvedeny v§19 zákona.


    Novela zákona k1. 4. 2011 ztextu definice obchodního majetku pro nadbytečnost vypustila vazbu na povinnost účtování nebo evidenci tohoto majetku, protože povinnost vést údaje otomto majetku vevidenci pro daňové účely již sama osobě vyplývá zustanovení §100odst.2. Zdůraznění, resp. opakování této povinnosti pouze vněkterých ustanoveních zákona by mohlo být zavádějící nebo matoucí. Vtéto souvislosti se rovněž zpřesnil text §100 odst. 2, který jednoznačně stanoví, že plátce je povinen vést evidenci obchodního majetku, přičemž si může zvolit, zda tuto evidenci povede vrámci svého účetnictví nebo samostatně.


    Novela vodst. 4 písm. c) zpřesnila vymezení obchodního majetku. Účelem je promítnout zásadu vyplývající zustálené judikatury Soudního dvora Evropské unie (např. rozsudek ve věci Armbrecht, C-291/92), že osoba povinná kdani je oprávněna určit, zda, popř. vjaké části, majetkové hodnoty zařadí do svého obchodního majetku. Novou definicí jsou pokryty také případy, kdy osoba povinná kdani využije dané majetkové hodnoty pro uskutečňování svých ekonomických činností surčitým časovým odstupem.


    Do definice dlouhodobého majetku se doplňuje zásada pro případy, kdy je pořizován formou tzv. finančního leasingu. Obchodní majetek, který je zbožím přenechaným kužití se smluvním ujednáním obudoucím převodu vlastnického práva akterý současně splňuje určující znaky dlouhodobého majetku, se pro účely zákona odani zpřidané hodnoty považuje za dlouhodobý majetek uživatele (nájemce). Důsledné promítnutí ekonomického vlastnictví, tedy princip práva nakládat se zbožím jako vlastník auplatňovat stejná pravidla bez ohledu na to, zda je pořizován standardně či formou finančního leasingu, tj.sodloženým převodem vlastnického práva. Věcně se tato změna ve vymezení dlouhodobého majetku projeví zejména vpravidlech pro uplatnění nároku na odpočet daně.


    Obdobně jako vpřípadě hmotného majetku doplňuje novela do definice dlouhodobého majetku zásadu, podle které se pozemek, který účetní předpisy vymezují jako dlouhodobý hmotný majetek akterý je pořizován formou tzv. finančního leasingu, považuje za dlouhodobý majetek uživatele (nájemce).


    Pojem majetku vytvořeného vlastní činností se bude používat v§13 odst. 4 písm. b) pouze ve vztahu kurčitému majetku, konkrétně majetku dlouhodobého charakteru. Proto se v§4 odst.4 písmenu d) nejdříve vymezuje dlouhodobý majetek avnově vkládaném písmenu e) se zavádí definice dlouhodobého majetku vytvořeného vlastní činností.


    Definice dlouhodobého majetku vpřípadě odpisovaného majetku využívá obsahově vymezení uvedené vzákoně odaních zpříjmů avpřípadě pozemků vymezení vzákoně oúčetnictví. Jde pouze olegislativně technickou změnu, která funguje jako legislativní zkratka zdůvodů zjednodušení formulací. Jinak řečeno, jedná se osoučást formulačních změn, které souvisí spromítnutím nových pravidel pro uplatnění odpočtu vyplývajících ze směrnice 2009/162/EU. Stejné obsahové vymezení se pro majetek, který má dlouhodobý charakter, používá ivdalších příslušných ustanoveních zákona (v§6, §76 a§78).


    Technickým zhodnocením, okterém zákon hovoří je technické zhodnocení definované zákonem odaních zpříjmů.


    Definice dlouhodobého majetku vytvořeného vlastní činností se zavedla sohledem na specifická pravidla při uplatňování nároku na odpočet při pořizování tohoto majetku, pokud plátce tento majetek bude dále využívat pro účely, pro které má podle §72 odst. 6 nárok na odpočet daně jen včástečné výši (podrobněji viz odůvodnění k§13 odst. 4 písm. b)). Pod tuto definici spadá veškerý majetek vytvořený plátcem, jehož výsledkem je majetek, který splňuje kritéria dlouhodobého majetku. Dlouhodobým majetkem vytvořeným vlastní činností je rovněž dlouhodobý majetek vytvořený na základě tzv. subdodávek. Zahrnuje rovněž technické zhodnocení hmotného inehmotného majetku vymezené ve vazbě na zákon odaních zpříjmů. Zdůvodu jasného výkladu vtéto souvislosti zákon explicitně stanoví, že technické zhodnocení se považuje za samostatný dlouhodobý majetek vytvořený vlastní činností. Nezahrnuje ostatní případy nabytí jednotlivého dlouhodobého majetku, kterými jsou například nabytí koupí, vkladem od jiné osoby nebo převodem zosobního užívání do podnikání.


    Vsouvislosti srekodifikací soukromého práva reaguje zákon vodst. 4 písm. g) na povinnost rozlišovat mezi nájmem apachtem, je zapotřebí zakotvit, že ipacht bude mít stejný režim jako nájem, atedy stejný režim jako nyní. Ktéto změně bylo přistoupeno proto, aby se stávající věcné řešení nezměnilo. Tato změna však nikterak nemění skutečnost, že pojem nájem je nutné vykládat eurokonformně.


    Skutečnost, že ustanovení upravující podnik, vterminologii nového občanského zákoníku obchodní závod, se vztahují ina část podniku, resp. obchodního závodu, vyplývá zustanovení §4b odst. 1. Dále se bude vtextu zákona používat místo pojmu prodej či vklad obecný pojem nabytí či pozbytí obchodního závodu, neboť se jedná opojem nejobecnější, který vsobě zahrnuje jakýkoli převod či přechod.


    Znění písmena h) souvisí srekodifikací soukromého práva anavazuje na vymezení pojmu zboží v§4 odst.2. Nové vymezení pojmu zboží, které nezahrnuje peníze acenné papíry, věcně neodpovídá záměru ustanovení zákona týkajících se pravidel pro uplatňování daně zpřidané hodnoty uslužby přepravy zboží. Proto se vymezuje, že služba „přeprava zboží“ zahrnuje také přepravu peněz acenných papírů.


    Nájem věci je pro účely DPH poskytováním služby ve smyslu §14 odst. l zákona oDPH.


    Vodst. 4 písm. i) se sjednocuje formulace související s„dodáním zboží sinstalací nebo montáží“. Jde ospecifické dodání zboží, jehož charakteristickým rysem je, že montáž nebo instalaci dodávaného zboží provádí dodavatel nebo jím zmocněná třetí osoba. Na přeshraniční dodání zboží sinstalací nebo montáží se vztahují zvláštní pravidla atento pojem se dále vtextu zákona používá vřadě ustanovení.


    Vdosavadním textu zákona se při popisu dodání tohoto specifického zboží používala různá vyjádření. Podrobný popis je např. v§7 odst. 3 („dodání zboží spojeno sjeho instalací nebo montáží osobou, která zboží dodává, nebo jí zmocněnou třetí osobou“) nebo v§13 odst. 7 písm. a) („dodání zboží spojené sinstalací nebo montáží plátcem, který zboží dodává, nebo jím zmocněnou třetí osobou včlenském státě ukončení odeslání nebo přepravy zboží“). Stručné vyjádření „dodání zboží sinstalací nebo montáží“ je uvedeno např. v§24, 31, 32, 33, 94, nebo 108.


    Na zavedení této definice dále navazují legislativně technické úpravy v§7 odst. 3 a§13 odst.7 písm. a).


    Vodst. 4 písm. j) novela zavádí pojem „dodání zboží soustavami nebo sítěmi“. Zahrnuje dodání určitých komodit zboží se specifickým způsobem přepravy: dodání plynu prostřednictvím přepravní nebo distribuční soustavy vEU asítí kní připojených adále dodání elektřiny, tepla nebo chladu sítěmi (přepravní nebo distribuční soustavy nacházející se na území Evropského společenství anebo jakékoli sítě ktakové soustavě připojené). Na tato dodání zboží se specifickým způsobem přepravy se obdobně jako na dodání zboží sinstalací amontáží vztahují zvláštní pravidla. Novela tedy nahradila dosavadní legislativní zkratku „dodání plynu, elektřiny, tepla nebo chladu soustavami nebo sítěmi“ v§7a.


    Vodstavci 5 je stanoveno, že pro přepočet cizí měny na českou měnu, zejména pro určení základu daně ačástky daně, použije plátce daně kurz devizového trhu vyhlášený ČNB, ato ten kurz, který platí pro osobu, která přepočet provádí, platný vden, kdy vzniká povinnost přiznat daň, popř. povinnost přiznat osvobození od daně uplnění, které je od daně osvobozeno. To znamená, že plátce použije pro přepočet buď denní nebo pevný kurz podle toho, který kurz platí pro účetní jednotku. Vpřípadě dovozu bude pro výpočet základu daně na českou měnu použit kurz celní.


    Od 1. 1. 2013 je umožněno použít pro přepočet nejen kurz devizového trhu vyhlášený Českou národní bankou, ale také poslední směnný kurz zveřejněný Evropskou centrální bankou. Zlegislativně technických důvodů apro lepší přehlednost nový text obsahuje pouze obecná pravidla, nikoliv specifické odchylky, kdy se použije jiný způsob přepočtu (např. §38, §71b).


    Zákon stanovuje pro případy osvobození od daně při dovozu zboží vosobních zavazadlech cestujících ačlenů posádek letadel apři dovozu pohonných hmot cestujícími povinnost použít při přepočtu hodnoty zboží na českou měnu kurz platný první pracovní den měsíce října roku předcházejícího dovozu zboží zveřejněný vÚředním věstníku Evropské unie atakto přepočítanou hodnotu zboží na českou měnu zaokrouhlit na stokoruny.


    Od 1. 1. 2012 je možné vpřípadě hromadných opravných dokladů použitých pro opravy základů daně ze zdanitelných plnění za více zdaňovacích období vpřípadech, kdy se plnění odehrává vjiné, než české měně umožňuje použít ikurz platný první pracovní den kalendářního roku, ve kterém vznikl důvod opravy. (Více viz §42.)
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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